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је састављена од дијецеза Dacia (Dacia ripensis, Moesia I, Dardania, 
Dacia mediterranea, Prevalitana) и Macedonia (Macedonia, Macedonia Sa
lutaris, Thessalia, Achaia, Epirus nova, Epirus vetus, Creta). Седиште 
ове префектуре било je у Тесалоници (Солун).

На крају бисмо указали и на то како су извесне латинске речи 
написане у овој глави. На карти (стр. 56) стоји: Dyrrahium место 
Dyrrhachium, Lyhnidus а треба Lychnidus, a на страни 89 стоји conu
bium уместо connubium, comercium уместо commercium, Constitutio 
Antoniana a треба Constitutio xAntoniniana, principes место princeps.

J. Динаћ, Београд.

XOMEP У НАШИМ К Њ И Ж Е В Н О С Т И MA

Π о к у ш a ј б и б л и о г р а ф и ј е  n p е в о д a Илијаде и Одисеје 
и р а д о в а  о Х о м е р у

A) П р е в о д и

1) ГЈревода na српскохрваШском 
(no азбучном реду)

1) Бановић Светислав Србољубов превео Ш-е певање Илијаде 
Јавор 1877, стр. 241—242.

2) Vinarički Dragutin дао je „koliko moguće veran metrički prevod 
phrvoga pevanja od Iliade po garčkomu tekstu, i pored njega prostonarodni 
prevod:.w Danica horvatska, slavonska i dalmatinska IX, 1848, br. 24, 
донела je само почетак из његова простокародног превода. Стих: 
народни десетерац.

8) Врбица Лабуд М. превео i-o, IPo (без пописа бродова), Ш-е и 
IV-o певање Илијаде у Новој Зети, св. I, И и IV год. 1889, и I-o певање 
Одисеје у Сарајевском листу год. 1893, бр. 144—145. Стих трохејски 
четрнаестерац.

4) Демелић Петар: Омирова Илгада, с’ еллинског преведека 
Петром Демелићем Пан^вским, 1-111 песма. У Будиму 1882. Стих: хекса- 
метар. Српски Летопис 88 (1838) стр. 69 идд. донео je у његову преводу 
из iV-or певања „Парчеи (A 419—488) и тик за његовим преводом и 
Гњедичев руски превод те исте партије, с напоменом да би српски 
читаоци могли упоредити његов превод с Гњедичевил^.

5) Живковић Мита: Омврова Илијада с јелинског превео . . ., 
певање Ml, у рукопису који je својина Јелене Живковић, професора у 
пензији, ћерке’Мите Живковипа. Стих: народни десетерац,

6) Казали Иван Дум превео „Iliade Omerove pjevanje prvo", u Vlil 
Programma deli’J. R. Ginnasio Completo di prima "classe in Žara 1858, 
pg. 29—55, i „pievanje tretje" u Programma deli’ J. R. Ginnasio Completo 
di prima classe 1861, pg. 8—20 (вид. и Iskra, Zadar, 1, 1891, br. 21—22, str. 
173—174, 181—184) и VI-o певате у „Дубровнику" i, 1866, стр. 851 и даље. 
Вице Медини у говору над гробом Антуна Казали саопштио je да je 
A. Козали превео целу Илијаду (вид. часопис Искра IV, 1894, бр. 2). 
Стих: народни десетерац.

7) Костић Лаза превео je из Vi-or певања ст. 390—502, Српски 
Летопис св. 97 (1858), стр. 153 и даље, затим i-o певање, Срп. Летопис 
св. 98 (1858), стр. 109 и даље, и св. 99, стр. 159 и даље (вид. и Песме, 
Нови Сад 1909, стр. 15—56), и !!-о певање, јавор 1874, бр, 1, 2, 5 и 8 
(стр. 13—16, 47—50, 187—140, 235—238\ Стих: кародни десетерац.

8) Маретић Томо превео Илијаду, која је!изишла у неколико 
издања: Po издање (Матице Хрватске), Загреб 1883; П-о (српско др- 
жавно), Београд 1905 (ћирилицом); Ш-е (Mar. Хрватска), Загреб 1912,
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с уводом д-ра Ђура Керблера Homer i njegove pjesme u svjetla novijih 
istraživanja и c поговором Стјепана Ившика O ovom prijevodu i nešto 
o našem heksametru uopće, Загреб 1912; IV-o издање (Мат. Хрв.) c уводом 
Ђура Керблера Homer i njegove pjesme prema novijim istraživanjima, 
Загреб 1921; V-o издање (Мат. Хрв.), прегледао и приредио Стјепан 
Ившић, с уводом кош чине студије Prehistorijska Grčka i klasična 
Helada i Homer, преведене из књиге Историја грчке књижевносшш (на 
руском), коју je у редакцији С. A. Собољевскога итд. издала Академија 
наука СССР, Москва—Лењинград 1948, стр. 18—20, 73—108, Загреб 1948. 
Избор из Илијаде: Хомерова Илијада, превео Томо Маретик, одабрао и 
приредио Милош Н. Ђурић (Школска библиотека 48), издање Знања, 
Београд 1953, стр. 1—28 (Увод: О Хомеру u његовим песмама), 29—132 
(одабрани текст), 133—146 (објашњење и напомене). — Томо Маретић 
превео je и Одисеју, која je, такође, изишла у неколико издања: I-o 
издање (Матице Хрватске), Загреб 1882; II-o (српско државно) с при- 
ступом О Хомеру и О овом пријеводу, Београд 1904; Ш-е издање (Мат. 
Хрв.) с преводиочевим предговором, стр. III—Vlil, Загреб 1915; IV-o 
издање (Мат. Хрв.), прегледао и приредио Стјепан Ившић, с приређи- 
вачевим Поговором, стр. 403—417, Загреб 1950. У оба превода метар 
оригинала, тј. хексаметар.

9) Мартић фра Грго: Homirova Odiseja, prijevod Tomislava Mare- 
tića, narodnim desetercem povedana. Poredao Fra Grgo Martić 1892. 
Мартић je препевао целу Одисеју, и το према издању Матице Хрватске 
из год. 1882-е. Штампање овог превода отпочето je 1897-е год., али je 
прекинуто, јер га je неко није нам познато ко — омеб. Сложено je 
за штампу и већ извршена и коректура првих осам певања и сто осам- 
десет и пет стихова деветог. Девето, десето, једанаесто и сто пет 
стихова дванаестог певања остало je још у коректури, a остала певања 
налазе се у рукопису, који се даиас налази у сандуку у Фра Гргиној 
спомен-соби у манастиру Крешеву,

10) Нов-ић Јоксим Оточанин. У писму што raje Јован ПециковиЈ!, 
шурак Јоксима Нозића Оточанина, писао књазу Нвколи 10/22 јан. 1897-е, 
нудећм му на продају све Јокснмове рукописе, налази се и списак 
Новићевих нештампаних рукописа, a међу њима и рукопис прозног 
превода Илијаде, и то рукопис Илијада I под бр. 7, који има сто седам- 
десет и четири стране, w Илијада II под бр. 8, који има три табака. 
Писмо се чува у Цетињском Државном архису, a објавио ra je Душан 
Вуксан у Прилозима за књижевност etc кн>. ХИ (1932), стр. 159-165. 
Вид. и библиографију радова о Хомеру бр. 63—64 и 118.

11) Pažur Ferdo Homer Ilijada, prvo. drugo i šesto pjevanje, 
Varaždin 1903.

12) Папакостопулос Панајот: Одисеја, Омиров спев у XXIV песме, 
Београд 1881, издаше Чупићеве задркбине књ, XVII. Превод je у прози. 
Друго издање: редактор Милентије Стоиљковпћ, издање Просвете, 
Београд 1950, стр. V—XI (Предговор) +  1—280 (текст превода) -f 281— 
818 (Напомене).

13) Петровић Петар Њзгош превео je с Гњедичева руског пре- 
вода I-o певање Илијаде до стиха 870-or; no владичину аутографу, који 
je био у Народној библиотеци у Београду, најпре га издао A. Гаври- 
ловијгу Годишњици Николе Чупића kh>.XXIV, Београд 1905, стр. 139—145, 
затим Милан Решетар Mawe пјесме владике црногорскога Петра H-ora 
Петровића Његоша, Срп. књиж. задруга кн>. 141, Београд 3912, crp. 
191—211, Стих: народни десетерац.

14) Пуцић Медо превео првих двакаест певања Одисеје. Сам пре- 
водилацТо свом преводу, у Словинцу IV, 1881, који му објављује „Ho
m erove OdisjevKe spjev deveti" (str. 13—18, 29—84, 49—54, 69 — 73) каже 
ово (стр. 18): „Prvi je spjev od ovog prevoda štampan u knjizi „Dubro
vnik cvijet narodnog književstva" i preštampan ćirilicom u N. Sadu 1855 
u Petranovićevoj „Историји књижевности", drugi je štampan na Rijeci 
Senjskoj god. 1858 u ondašnjem listu „N^ven", zabavan, poučan i znan-

27 Živa antika
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stven list. Treći je i četvrti još u rukopisu, peti je štampan u zagrebač
kom Viencu 1875, šesti u Viencu 1876, sedmi u Viencu 1877; a osmi je 
štampan u Vukotinovićevu Leptiru; te ako sada štampam kako mi je na
mjera u Slovincu deveti, deseti, jedanaesti i dvanaesti spjev biću stoprv 
na po puta; Odisjevke ima 24 spjeva, pa sam Bog znade šta će od svega 
biti. Ja samo hoću da rečem da je meni ovaj trud služio veće kao nje- 
kakvo pjesničko vježbanje, njekakva studija o Homeru, nego kao pravi 
pravcati prevod; stoga i nije sve jednom žicom prošveno. Najveća je 
razlika u metru; ono sam prvijeh osam spjevova preveo narođnijem da- 
našnjijem junačkijem stihom, ko što guslari pjevaju; prava muka; a ova 
druga četiri izdajem narođnijem starijem junačkijem stihom ko što je u 
popjevkama vidu: u našega Bogišića Народне пјесме из сШаријих нсцbu
lu e приморстх заииса 1878 y Биограду. Uzrok je u toj promjeni ovo: 
stari metar kao duži (15 Slovaka mjesto 10) ne duši prevodioca ko novi, 
a za ovaki posao ima i tu prednost da svaki stih može (ne baš bez iz
nimke) iznijeti cijeli sadržaj svakog Homirovog stiha te tako ide uza
stopce za izvornikom kako se i ovijem primjerom dokazuje; ovaj bo spjev 
i grčkijem jezikom i srpskijem jednako iznosi 566 stihova." Схему 
стиху Пуцик обележава овако: „Njemu na to odvrati domišljati Odiseju: 
- v j - W - W U  il O преводиоцу вид. Franjo Marko
vič Knez Medo Pacič, Rad Jug osi. akad. 67 (1887), str. 156 ss. Певања 
IX=XII објављена су у Словинцу, год. 1881, бр. 2—5, у петнаестерцима.

15) Симоновић Младен превео je шеснаест певања Илијаде. Ру- 
копис се данас налази у преводиочевој породици. Објављено je Ш-е 
певање у Јавору 1883, бр. 18—20, XI-o певање (Ухођење) у Бранкову 
колу IV, 1898, стр. 1483—1494, и VI-o (I. Пјесма о Главку и Диомиду и 
11 Растанак Хектора с Андромахом), Браиково коло XI, 1905, стр. 
199- 206, 230-236.

16) Турик Мирко поевео из Vl-ог певања 'Илијаде: Efctor i An-- 
dromaka (ст. 369—497), Vienac Vil (1875), br. 86, str. 576—577.

17) Хаџић—Светик Јован превео ί-ο и ХШ-о певање Илијаде, Дјела 
Јована Хаџића, књ. ii, 1858.

2) Преводи na словеначком

18 (1) Bevk Blaž Homer Ilijada in Odiseja, poslovenil . . . Go
rica 1911.

19 (2) Kermavner Valentin: Odiseje I spev, Gimn. izvestje Celje 1871.
20 (3) Kragelj A.: Homer Odiseja, Povest slovenski mladini. Prosto 

po Homerju sp isal. . .  Gorica 1894, XIII+237, str. 8°.
21 (4) Omerza Fr. Homerjeva Iliada, I—VI spev (Ponatis iz „Men

torja"), Ljubljana 1916, 11+100 str. 8°, (вид. Anton Joža Glonar, Ljubljanski 
Zvon XXXVII, 1917, str. 886-389); Id. VII—XII spev, Ibid. 1919, 1+101— 
195. 8o.

22 (5) Sovre Anton: 1) Homer Iliada, Državna založba Slovenije, 
Ljubljana 1950, str. 5-37 (Uvod)+39-472 (Tekst) 473—486 (Vsebinski pre
gled); 2) Homer Odiseja, Državna založba Slovenije, Ljubljana 1851, str. 
5—10 (Uvod)+11—348 (Tekst) +  349—850 (Dejanje Odiseje po dnevih 
+351—365 (Vsebinska analiza po spevih) +366—378 Dodatak; Platon Ion).

23 (6) Šuman J. Homeros Kraljičina Nav sika ja, Šesti spev Home
rove Odiseje, Posebni odtis iz „Slovenskega glasnika" 8 (1865), štev. 9, 
12, str. 8°.

3) Преводи на македонском

24 (1) Прличев Григор С. У часопису „Читалшце" год. I и II 
(1870 —71), књ. 11, стр. 340-344, књ. 12, стр. 374-377, кн>. 13, стр. 387— 
390 и књ. 16, стр. 485—492, објављена je „Алфа на 1л1адж и „Вита на 
Шадж". Алфа се завршава у књ. 16 на стр. 486, и на истој страни 
дтпочиње се Вита. У заоставштики Григора С. Прличева, која се чува
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у библиотеци Философског факултета у Скопљу, налазе се и необја- 
вљени преведени делови' Илијаде у његову преводу. Стих: народни 
десетерад.

25 (2) Петрушевски Михаил Хомер, Избор од Илијада и Одисеја, 
Култура, Скопје, 1953, превод и препев (Предговор стр. VII—XII, Увод 
1—10; Илијада, стр. 13—70: песна прва ст. 1—430, втора 87—468, шеста 
3^9—502, осумнаесетта 468—617, дваесет и втора 395—515 и дваесет и 
четврта 467—804; Одисеја, стр. 73—159: песна прва ст. 1—95, шеста 
1—331, седма 1—347, деветта 105—566, десетта 1—574, дванаесетта 
1—453, тринаесетта 1—23, дваесет и трета 1—262, и дваесет и четврта 
241—548. Објасненија и толкувања 161—178). Пре издања овог избора 
објавио исти преводилац Од осумнаесеттата песиа на Илијада, Рапсо- 
дија сигма: Ковење на оружјето, Современост III, 1953, бр. 5, стр. 36—41, 
превод и објасненија.

4) Преводи иа латинском
26 (1) Чесмички Иван (Janus Pannonius 1434—1472) превео један 

призор из VI-ог певања Илијаде.
27 (2) Кунић Рајмундо (1719—1794) превео Илијаду, I-ο издање: 

Homeri Ilias, latinis versibus expressa a Raymundo Cunichio Ragusino, 
professore eloquentiae et linguae Graecae in collegio Romano ad amplis
simum virum Balthassarem Odescalchium, Romae 1776. Excudebat Joannes 
Zempel. Овај превод поново je штампан 1784-e год. у Бечу и у Млецима.

28 (3) Замања (Ђамањик) Бернардо (1735—1820) превео Одисеју: 
Homeri Odyssea Latinis versibus expressa a B. Z a magna Ragusino ad 
optimum Principem Leopoldum Austriacum etc. etc. etc. Senis 1777. 
Excudebant fratres Pazzini Carlii. Друго издање y Млецима 1783, треће 
y Задру 1832.

Ова два превода претстављају најлепши латински превод што 
су га Хомерове песме убпште доживеле, „јер се само ова два прије- 
вода грчких пјесама могу у свему такмичити с оно неколико пјесничких 
пријевода грчких пјесама, што су их оставили прваци римске књиже- 
вности, њима на челу Катул“ (Ђ. Керблер).

Б) О б р а д е  з а  о м л а д и н у

1) Милан С. Шактпћ: Путовања u пустоловине краља Одасеја. 
По Одисеја за младеж, Београд 1936 (=3латна књига бр. 57).

2) Sovre Anton: Homer Odiseja, Slovenski mladini pripoveduje . . .  
Ljubljana, Mladinska knjiga 1951, str. 7—11 (Uvod+13—185 (Tekst) +  
187—195 (lmenik)+197-~199 (Raslaga podob).

3) Хомер Одисеја, обрадио Антон Совре, превео са словеначког 
Урош Џонић (^Плава птица, библиотека за младе и старе, књ. 5), 
издала Дечја књига, Београд 1953, стр. 1—176.

В) Б и б л и о г р а ф и ј а  р а д о в а  о Х о м е р у  
у н а ш и м  к њ и ж е в н о с т и м а

(no азбучном реду)
1) A. (-А . Alfirević D. Ј.) Četiri najveća pjesnika i upliv vjere (Ho

mer, Dante, Shakespeare i Calderon), Život (Zagreb), IX, 1928, br. 4, 
str. 193-201.

2) Анђелковић J. Тројански рат (По Омировој Илијади a уз το 
no Х еродоту, Дионисију, Страбону, Галидину итд.), Ратник IV, 1885, 
књ>. 7, св. 1, ст£. 50-107.

3) Banović Stjepan Motivi iz Odiseje a hrvatskoj narodnoj pjesmi 
iz Makarskog primorja, Zbornik za narodni život i običaje južnih Slavena 
knj. 35, Zagreb 1851, str. 139-244,

27*
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4) Batistič Nicolo Nekyia, Ossia il libro XL deli’ Odissea. Conside
rato dal lato linguistico e sintattico e confrontato coi resto delle poesie 
di Omero, Programma deli’ j. R. Ginnasio Superiore di Žara 1S95.

5) Bedjanić M. Rječnik Homerovih pjesama, Sarajevo 1901, Naklada 
spisatelja.

6) Borko Nožidar Nove zanimljivosti o starem Homerju, Jutro XI, 
1980, št. 80, str. 8 (према разговору F. Lefevre-a ca V. Berard-ом објав- 
љеном y „Les Nouvelles Litteraires" од 29-ог марта 1980-e).

7) Bradač Fran Homerjeva raba glagola &ρχω in kompozitov, Na
stavni vjestnik, knj. XXXVIII, 1929—-30, sv. 1—4, sir. 82—83.

8) Bratelj Vasilj Homerove pesme} njihovo merilo i njihov jezik, Pro
gram Kr. velike gimnazije u Zagrebu, 1868—1869, str. 3—29 (i izvadak, 
Zagreb 1869).

9—10) Будимир Милан: 1) Vorgriechischer Ur sp rang der Home- 
rischen Haupthelden (I Pelasten und Pelasger; il Thetis u. Odysseus; 
III Achilleus; IV Sonstiges), Rev. Iniern. des etudes balkaniques 11, 1936, 
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